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General Warnings
To ensure the safe installation, adjustment, and operation of the Bath Bench, these instructions MUST be followed. 

FAILURE TO FOLLOW INSTRUCTIONS MAY RESULT IN SERIOUS INJURY TO THE USER OR DAMAGE TO THE PRODUCT. 
If you are unable to understand these warnings, cautions, and instructions, contact a healthcare professional or dealer before 

attempting to use this equipment.

Warnings:

 Prior to each use check to assure that all screws, joints and fittings on the bath bench are tight.

 DO NOT place bath bench on uneven surfaces.

 DO NOT use if wobbly, unstable or not level.

 DO NOT exceed user weight capacity of 350 lbs (159 kg).

 DO NOT stand on the bath bench.

 DO NOT twist or turn while seating on the bath bench, this may cause damage to the frame.

 DO NOT use the bath bench for anything but its intended purpose.

 DO NOT adjust the leg extensions while seated on the bench.

 When transferring in and out of unit, evenly distribute weight between the arm supports.

 Use the arm supports only for assistance. DO NOT attempt to use the arms to support full body weight. 

√  When using the back rest, ensure the bench remains balanced. Excessive twisting or turning 
while seated on the bench may cause a loss of balance and damage to the product. 

√  Check tips for rips, cracks or wear. If these conditions exist, 
DO NOT use the bath bench and replace the tips immediately.

√  Check the bench for cracks or ruptures in the plastic. If you have concerns, contact Medline  
at 1-800-633-5463.

√  Check that all push buttons are fully protruded from the main frame through the leg extensions 
and are properly engaged.

√  Ensure all four legs are adjusted evenly and are free of any obstructions prior to use.

Parts Listing 
Ensure that you have all of the necessary components before assembling your bath bench. If any parts are missing, DO NOT USE, please 

contact Medline at 1-800-633-5463.
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Part Identification Part Description Quantity

A Bench 1

B Backrest 1

C Aluminum Main Frames 2

D Aluminum Extension Legs 4

E Aluminum Backrest Frames 2

F Padded Arm Rest 2

G
Long Hand Screws 4

Short Hand Screws 5

H Curved Washer 1
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Assembly Instructions
1. Place the seat bench upside down on top of a raised flat surface (Figure 1). 
2.  Insert the main frame with a “A” imprinted on it into the indentation on the underside of the bench with a “A” imprinted on it (Figure 2). 
3.  Insert the main frame with a “B” imprinted on it into the indentation on the underside of the bench with a “B” imprinted on it (Figure 2). 
4.  Secure the center cross section using the curved washer and a short hand screw (Figure 2).

5.  Place the backrest frames across main frames. Insert a long hand screw through each end of the backrest frame and main frame   

 (Figure 3).
6.  Insert a leg extension piece on all four legs of the main frame (Figure 4A). 
7. Depress the pushbutton and adjust each leg extension to the same height on all four legs of the main frame. Check that all pushbuttons  

 fully protrude from the main frame (Figure 4B).
8.  Stand the chair upright.

9.  Attach the backrest to the back rest tubes with 4 short hand screws (Figure 5). 
10. Insert an arm rest on each side of the seat bench. Ensure the curved bar of the armrest extends outward from the bench (Figure 6).
11. Depress the pushbutton and check that the pushbutton protrudes fully (Figure 6). 
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Adjusting the Bench to the Proper Height:
1.  While standing in front of the assembled bench, as if preparing to sit, the back of the users knees should touch front side of the seat 

bench. This should allow the users feet to be firmly on the floor while properly seated.

2.  Adjust the leg extensions as needed.

3. Ensure all four tips rest evenly on the floor.

Maintenance
• Prior to use:

•  Inspect the bath bench for damaged or loose components, and ensure that all parts are secure.

•  Check that all four legs are adjusted evenly.

•  Check the tips on the leg extension for rips, cracks or wear. 

•  Check the bench and back seat for cracks or ruptures in the plastic.

• Clean with regular household cleaning products, use a non-abrasive cleaner with warm water. DO NOT use abrasive powders or   

 scouring pads. 

NOTE: If any part or mechanism appears to be unsafe or damaged, DO NOT USE THE PRODUCT. If you experience problems, please 

contact Medline at 1-800-633-5463.

Figure 5 Figure 6
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Avertissements généraux 
Ces instructions doivent être respectées pour une installation et un ajustage sécurisé du banc de bain. Le manquement au respect 

de ces instructions risque de causer de graves blessures à l’utilisateur ou des dommages au produit. Consultez un professionnel de la 

santé ou votre revendeur avant de tenter toute utilisation de cet équipement si vous ne comprenez pas ces avertissements, précautions 

et instructions.

Avertissements

 Assurez-vous que toutes les vis, tous les joints et accessoires sur le banc de bain sont bien fixés et serrés avant chaque utilisation.

 NE PAS placer le banc de bain sur des surfaces inégales

 NE PAS utiliser si le banc bouge, est instable ou n’est pas à niveau.

 NE PAS dépasser la capacité de poids de l’utilisateur qui est de 159 kg (350 lbs).

 NE PAS vous tenir debout sur le banc de bain.

 NE PAS se tourner ou se balancer sur la chaise de douche. Cela pourrait abîmer le cadre de la chaise.

 NE PAS utiliser le banc de bain dans tout but autre que l’usage prévu.

 NE réglez PAS la hauteur des pieds télescopiques lorsque vous êtes assis sur le banc.

 Lorsque le patient s’installe dans l’unité ou s’extrait de celle-ci, répartir équitablement le poids entre les accoudoirs.

 N’utilisez les accoudoirs que pour vous aider. NE tentez PAS d’appuyer tout le poids de votre corps sur les accoudoirs.

√  Assurez-vous que le banc reste équilibré lorsque vous utilisez le dossier. Une torsion ou un mouvement excessif 
en position assise sur le banc risque de causer une perte d’équilibre et d’endommager le produit. 

√  Vérifiez que les embouts ne sont pas abimés, fissurés ou usés. 
NE PAS utiliser le banc de bain et remplacer immédiatement les embouts.

√  Vérifiez le banc pour détecter des craquelures ou des cassures du plastique. En cas de doute, communiquez avec Medline au 
1-800-633-5463.

√  Assurez-vous que les boutons à ressort sont complètement protubérants du cadre par les extensions de jambes 
et qu’ils sont correctement engagés.

√  Assurez-vous que toutes les quatre jambes sont également ajustées et sont sans obstruction quelconque avant tout usage.

Liste des pièces 
Assurez-vous que vous disposez de toutes les pièces nécessaires  avant de commencer l’assemblage de votre banc de bain. Si des pièces 

sont manquantes, NE PAS UTILISER le banc. Communiquez avec Medline au 1-800-633-5463.
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Identification 
des pièces

Description des pièces Quantité

A Banc 1

B Dossier 1

C Cadres en aluminium 2

D Jambes d’extension en aluminium 4

E Cadres en aluminium du dossier 2

F Accoudoirs rembourrés 2

G
Vis à main longues 4

Vis à main courtes 5

H Rondelle incurvée 1
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Assembly Instructions
1. Retournez le banc et placez-le sur une surface plane surélevé (Figure 1). 
2. Insérez le cadre principal « A » dans la rainure « A » située sous le banc (Figure 2). 
3.  Insérez le cadre principal « B » dans la rainure « B » située sous le banc (Figure 2). 
4.  Fixez la section transversale centrale à l’aide d’une rondelle courbée et d’une vis à main courte (Figure 2).

5.  Placez les montants du dossier en travers des cadres principaux. Insérez une vis à main longue à l’extrémité de chacun des montants   

 du dossier et des cadres principaux (Figure 3).
6.  Insérez une rallonge de patte aux quatre pattes du cadre principal (Figure 4A). 
7. Appuyez sur le bouton-poussoir et réglez les rallonges à la même hauteur sur les quatre pattes du cadre principal. Assurez-vous que   

 tous les boutons-poussoirs ressortent complètement du cadre principal (Figure 4B).
8.   Remettre le banc à l’endroit.

9.  Fixez le dossier à ses montants à l’aide de 4 vis à main courtes (Figure 5). 
10. Insérez les accoudoirs de chaque côté du banc. La barre incurvée des accoudoirs est inclinée vers l’extérieur du banc (Figure 6).
11. Appuyez sur les boutons-poussoirs et vérifiez qu’ils sortent complètement des trous (Figure 6). 
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Ajuster le banc à la hauteur appropriée :
1. Tout en vous tenant devant le banc assemblé comme si vous vous préparez à vous asseoir, la partie arrière des genoux de l’utilisateur   

 devraient toucher la partie frontale du siège. Cela devrait permettre aux pieds de l’utilisateur d’être fermement sur le sol tout en étant   

 correctement assis.

2.  Ajustez les extensions de jambe ainsi que requis.

3. Vérifiez que les quatre embouts reposent à plat sur le sol.

Entretien
• Avant l’utilisation :

•  Inspectez le banc de bain pour vous assurer que les composants sont en bon état et bien serrés. Toutes les pièces doivent être   

    solidement fixées.

•  Vérifiez que les quatre pattes sont à la même hauteur. 

•  Vérifiez que les embouts des pattes à rallonge ne sont pas abimés, fissurés ou usés. 

•  Inspectez le banc et le dossier pour vous assurer que le plastique n’est pas fissuré ou brisé.

• Utilisez des produits nettoyants ordinaires, non abrasifs, et de l’eau tiède pour l’entretien. N’utilisez PAS de poudres abrasives ou de   

 tampons à récurer. 

REMARQUE : Si un composant ou un mécanisme semble poser un risque ou être endommagé, N’UTILISEZ PAS LE PRODUIT. Pour tout 

problème, communiquez avec Medline au 1-800-633-5463.

Figure 5 Figure 6
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Advertencias Generales
Para asegurar la instalación, ajuste y operación del Banquito de Baño, estas instrucciones DEBEN ser seguidas. 

EL NO SEGUIR LAS INSTRUCCIONES PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES AL USUARIO O DAÑOS AL PRODUCTO. 
Si no puede entender estas advertencias, precauciones o instrucciones, contacte a un profesional de salud, vendedor, o personal 

técnico antes de intentar usar este equipo.

Advertencias:

 Antes de cada uso verifique para asegurarse de que todos los tornillos, uniones y acoples estén ajustados.

 NO coloque el banquito de baño sobre superficies desiguales.

 NO use si está tambaleante, inestable o desnivelado.

 NO exceda la capacidad de peso máximo de 350 lbs (159 kg).

 NO se pare sobre el banquito de baño.

 NO se retuerza ni gire mientras esté sentado en la silla de ducha. Esto puede dañar la estructura.

 NO utilice el banquito de baño para algo que no sea su propósito diseñado.

 NO ajuste las extensiones de las patas mientras esté sentado en el banco.

 Al trasladarse al interior y al exterior de la unidad, distribuya el peso equitativamente entre los soportes para brazos.

  Use los soportes de los brazos solo como ayuda. NO los use para soportar el peso de todo el cuerpo.

√  Al usar el respaldo, asegúrese de que el banquito permanezca balanceado. Giros o dobleces excesivos 
mientras está sentado en el banquito pueden causar una pérdida de equilibrio y dañar el producto. 

√ Revise las conteras por si están rasgadas, agrietadas o desgastadas.. Si estas condiciones existen,  
 NO utilice el banquito de baño y reemplace las puntas inmediatamente.

√  Compruebe el banquito en busca de grietas o rupturas en el plástico. Si tiene alguna inquietud, comuníquese con Medline 
llamando al 1-800-633-5463.

√  Compruebe que todos los pulsadores estén extendidos totalmente desde el marco a través de las extensiones 
de pata y estén apropiadamente enganchados.

√  Asegúrese que las cuatro patas estén ajustadas uniformemente y libres de cualquier obstrucción antes de usar.

Lista de partes 
Asegúrese de tener todos los componentes necesarios antes de armar su banquito de baño. Si falta alguna pieza, NO LO USE y 

comuníquese con Medline llamando al 1-800-633-5463.
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Identificación 
de las piezas

Descripción de las piezas Cantidad

A Banquito 1

B Respaldo 1

C Aarmazones de aluminio 2

D Patas de extensión de aluminio 4

E Bastidores de respaldo de aluminio 2

F Apoyabrazos acolchados 2

G
Tornillos de mano largo 4

Tornillos de mano corto 5

H Arandela curva 1
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Instrucciones de Ensamblado
1. Coloque el banco de asiento boca abajo sobre na superficie plana elevada (Figura 1). 
2.  Inserte el armazón principal impreso con el número “A” en la hendidura de la parte inferior del anco impresa con el número “A” (Figura 2). 
3. Inserte el armazón principal impreso con el número “B” en la hendidura de la parte inferior del anco impresa con el número “B” (Figura 2). 
4. Fije la sección transversal central usando la arandela curva y un tornillo de mano corto (Figura 2).

5.  Coloque los armazones del respaldo a través de los armazones principales. Inserte un tornillo de mano largo a través de cada extremo   

 del armazón el respaldo y del armazón principal (Figura 3).
6.  Inserte una extensión de pata en las cuatro patas del armazón principal (Figura 4A). 
7. Oprima el pulsador y ajuste cada extensión de pata a la misma altura en las cuatro patas del armazón principal. Verifique que todos los  

 pulsadores sobresalgan completamente del armazón principal (Figura 4B).
8.   Ponga la silla en posición vertical.

9.  Fije el respaldo a los tubos del mismo con 4 tornillos de mano cortos (Figura 5). 
10. Inserte un reposabrazos a cada lado del banco de asiento. Cerciórese de que la barra curva del reposabrazos se extienda hacia afuera  

 del banco (Figura 6).
11. Oprima el pulsador y verifique que sobresalga completamente (Figura 6). 
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Ajustar el Banquito a la altura apropiada:
1.  Estando de pie frente al banquito ensamblado, como si se preparara para sentarse, la parte trasera de las rodillas del usuario debe

 tocar el lado frontal del banquito de asiento. Esto debe permitir a los pies del usuario estar firmemente en el piso mientras se sienta

 apropiadamente.

2.  Ajuste las extensiones de pata según se necesite. 

3. Cerciórese de que las cuatro conteras se apoyen uniformemente en el suelo.

Mantenimiento
• Antes del uso: 

•  Inspeccione el banco de baño por si tiene componentes dañados o sueltos y cerciórese de que todas las piezas estén fijas.

•  Cerciórese de que las cuatro patas estén ajustadas uniformemente. 

•  Revise las conteras en las extensiones de las patas por si están rasgadas, agrietadas o desgastadas.  

•  Revise el banco y el respaldo por si tienen grietas o roturas en el plástico. 

• Limpie la unidad con productos de limpieza comunes para el hogar, use un limpiador no abrasivo con agua tibia. NO use esponjas para   

 restregar ni polvos abrasivos. 

NOTA: Si alguna pieza o mecanismo parece ser inseguro o estar dañado, NO USE EL PRODUCTO. Si tiene problemas, comuníquese con 

Medline llamando al 1-800-633-5463. 

Figura 5 Figura 6
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LIMITED WARRANTY

Your Medline product is warranted to be free of defects in materials and workmanship for the duration of use by the original purchaser. This device 

was built to precise standards and carefully inspected prior to shipment. This limited warranty is an expression of our confidence in the materials and 

workmanship of our products and assures years of convenient, dependable service. In the event of a defect covered by this warranty, we will, at our 

option, repair or replace the device. This warranty does not cover device failure due to owner misuse or negligence, or normal wear and tear. 

The warranty does not extend to non-durable components, such as rubber accessories, which are subject to normal wear and replacement.

GARANTIE LIMITÉE

Votre produit Medline est garanti sans défaut en matériaux ou en main d’œuvre pour la durée d’utilisation par l’acquéreur d’origine. Cet appareil a 

été fabriqué selon des normes précises et inspecté avant son expédition. Cette garantie limitée est une expression de notre confiance en les matériaux 

et la main d’œuvre de nos produits et assure plusieurs années de service fiable et pratique. En cas de défaut couvert par cette garantie, nous 

remplacerons ou réparerons ce produit, selon notre décision. Cette garantie ne couvre pas un défaut de l’appareil du à la mauvaise utilisation ou à la 

négligence de son utilisateur, ou à l’usure normale. La garantie ne s’étend pas aux composants non durables tels que les accessoires en caoutchouc 

qui sont sujets à usure et remplacement normaux.

GARANTÍA LIMITADA

Se garantiza que su producto Medline está libre de defectos en materiales y mano de obra durante la duración de uso por el comprador original. 

Este dispositivo fue construido de acuerdo con estándares precisos e inspeccionado cuidadosamente antes de su envío. Esta garantía limitada es una 

expresión de nuestra confianza en los materiales y mano de obra de nuestros productos, y asegura años de servicio conveniente y confiable. En caso 

de un defecto cubierto por esta garantía, repararemos o reemplazaremos el dispositivo, a nuestra opción. Esta garantía no cubre fallos del dispositivo 

debido a mal uso o negligencia del propietario, o por el desgaste normal. La garantía no se extiende a productos no durables, tales como accesorios 

de goma, que están sujetos al desgaste y reemplazo normales.

Medline Industries, Inc.

Three Lakes Drive,

Northfield, IL 60093 USA

Medline United States Medline Canada Medline Mexico 

1-800-MEDLINE (633-5463) 1-800-268-2848 1-800-831-0898 

www.medline.com | info@medline.com www.medline.ca | Canada@medline.com www.medlinemexico.com | mexico@medline.com

© 2021 Medline Industries, Inc.

Medline is a registered trademark of Medline Industries, Inc. Guardian is a registered trademark of Medline Industries, Inc. 
Medline est une marque déposée de Medline Industries, Inc. Guardian est une marque déposée de Medline Industries, Inc. 

Medline es una marca comercial registrada de Medline Industries, Inc. Guardian es una marca comercial registrada de Medline Industries, Inc.

Some products may not be available for sale in Mexico or Canada. 
Please contact your Account Representative for additional information. 

We reserve the right to correct any errors that may occur within this manual.

Certains produits peuvent ne pas être disponibles à la vente au Mexique ou au Canada. 
Veuillez contacter votre représentant commercial pour plus d’informations. 

Nous nous réservons le droit de corriger toute erreur pouvant se produire dans ce manuel.

Algunos productos pueden no estar disponibles para su venta en México o Canadá. 
Sírvase contactar a su Representante de Cuenta para información adicional. 

Nos reservamos el derecho a corregir cualquier error que pudiese aparecer en este manual.


